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HØRING - RAPPORT "RETT TIL TOLK. TOLKING OG OVERSETTELSE I NORSK

STRAFFERPROSESS"

Utlendingsdirektoratet viser til departementets høringsbrev av 15. oktober 2007 med

oversendelse av Justisdepartementets høring av ovennevnte rapport.

Justisdepartementet (JD) ber om høringsinstansenes syn på arbeidsgruppens

beskrivelser, vurderinger og forslag i.rapporten', samt de forslag som går fram av JDs

høringsbrev av 21. september 2007 .

Direktoratet viser til at rapporten i utgangspunktet omhandler bruk av tolk i straffesaker,

men det påpekes i mandatet til arbeidsgruppen at regler og praksis for oppnevning, bruk

og godtgjørelse av tolk i justissektoren kan komme til å danne utgangspunktet for

tilsvarende regler innen den øvrige forvaltningen. På denne bakgrunn har UDt vurdert

særskilt de aktuelle kapitlene i rapporten; kapittel 5 om oppnevning og bruk av tolk, sarrlt

kapittel1 0 om godtgjørels.e Også en del av de øvrigek apitlenes om omhandlerm er

allmenne problemstillinger i relasjon til bruk av tolk har vært vurdert. Det vises særlig til

kapitlene 6 og 7 som omhandler hhv. habilitet og taushetsplikt, kapittel 12 om bruk av lyd

og videoopptak, samt kapittel 11 som omtaler diverse tolkeregister.

Innledningsvis understreker UDI at politiet er vårt saksforberedende organ der

utlendingen befinner seg i riket, og intervjuer, forhåndsvarsler og vedtak forkynnes derfor

via dem. Hvilke rutiner politiet har far å tilkalle talk og oversette dokumenter, anser vi

politiet som nærmest tit å kommentere. Når det gjelder saker der utlendingen befinner

seg i utlandet viser UDi til at der vi anmoder norske utenriksstasjoner om bistand i form

av tilleggsintervju vil valget av språk variere avhengig av om det er en norsk eller lokalt

ansatt som foretar intervjuene, i tillegg til den enkeltes utenriksstasjons kapasitet. De

fleste vedtak som skal forkynnes via ambassaden, blir skrevet på engelsk av

direktoratet. De merknader som gjelder direktoratets praksis knytter seg dermed til de

saker der direktoratet har ansvaret for oppnevning og bruk av tolk, først og fremst

asylsaker-
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I hoved sak slutter UDI seg til de beskrivelser, vurderinger og forslag rapporten kommer

med. Vi nar imidlertide nkelte merknader som følger nedenfor.

Oppnevning og bruk av tolk (kapittel 5)

UDI viser til at utlendingsloven § 33 annet ledd pålegger myndighetene til å sørge for at

utlendingen får mulighet til å fremlegge sine synspunkter på et språk som vedkommende

kan kommunisere forsvarlig på. Dette gjelder i asylsaker og andre saker hvor

beskyttelsesreglene kommer til anvendelse , samt i bort- og utvisningssaker . I forslaget til

ny utlendingstov foreslås det at denne gruppen utvides også til å omfatte saker om

tilbakekall aven gitt tillatelse , jf. lovforslagets § 81.

UDI har ingen kommentarer til fremstillingen i kapittel 5, da praksisen som anbefales der

er i tråd med UDIs gjeldende praksis . UDI driver en systematisk opplæring av alle UDis

tolkebrukere , og disse forventes å gi tilbakem elding på tolkingen som en del av vårt

kvaltetssikringssystem.

UDI praktiserer allerede strenge regler for taushetsplikt og habilitet i tråd med de forslag

som fremmes i rapporten . I tråd med dette vil vi få fremheve viktigheten av forslaget om

at tolken aldri kan pålegges eller påta seg en rolle som sakkyndig, l=or øvrig vil vi peke

på i forhold til kapittel 5 .5 at et av de viktigste grunnprinsippene for tolking er at tolken

har absolutt taushetsplikt , noe som er utelatt i listen på s. 86.

Godtgjørelse . (kapittel 10)

UDI understreker viktigheten av at tolkene direktoratet bruker skal ha den høyest

tilgjengelige utdannelsen, og bruker vår lønnspolitikk aktivt for å oppmuntre til dette. UDI

har siden 2005 hatt differe sie e sa se avhengig av tolkens kvalifikasjoner. Satsene er

knyttet til den offentlige salærsatsen . UDI mener at de tte er et viktig signal og incentiv for

tolkene til å skaffe seg tolkefaglige kvalifikasjoner, og støtter arbeidsgruppens forslag på

dette punkt. UDI peker imidlertid på at det er svært uheldig at det er vanskelig å skaffe

seg kvalifikasjoner i en del språk.

UDI er også positive til at kun Biset utover en time hver vel dekkes , og dermed også

reiseutgifter for reiser utover en time hver vei, selv om UDI i dag dekker reisetid ned til et

kvarter hver vei.

Tolkene får ikke odt 'ø else o fa e e else til asylintervjuer eller andre oppdrag. Men

alle nye tolker UDI bruker får et innføringsseminar før de begynner å tolke for UDI,

uavhengig av hvor mye de har tolket tidligere. Tolkene får informasjon om

asylsaksbehandlingen og formålet med et asylintervju de skal tolke i. I tillegg avholder

UDI to seminarer i året for alle våre tolker og overse ttere med faglig oppdatering.

Dersom et tolkeo dra avl ses innenfor de siste 24 arbeidstimene før avtalestart, får

tolken godtgjørelse for to timer, en praksis UDI ikke ser noen grunn til å endre. Det vises

til at arbeidsgruppen ikke fremmer noe forslag om regelfesting på dette punkt dersom

oppdrag for politiet faller bort.

UDIs satser for oversettelser (oversettelse av egenerklæringer og oppdrag for den

sentrale overse ttertjenesten ) varierer med hensyn til formell utdanning og inngåtte

avtaler der det har vært avholdt anbudskonkurranse.
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Tolkeregister (kapittel 11)

UDI er naturlig nok positive til eksistensen av et nasjonalt tolkeregister, men må

imidlertid påpeke at ansvaret for Nasjonalt Tolkeregister nå er overført til IMDi.

UDI har en egen tolkedatabase som brukes for å skaffe tolker til asylintervjuer og andre

samtaler mellom asylsøkere og direktoratet. Minimumskravet for registrering i det

nasjonale tolkeregisteret (NTREG) er lagt noe høyere enn for UDIst olkedatabaseP. å

grunn av raske endringer i asyisøkerbildet med tilhørende tolkebehov , har UDI behov far

å opprettholde en beredskap på en del sjeldne språk der det ikke finnes formell

utdannelse , statsautorisasjon eller testing i Norge i dag. I tillegg er det flere språk som

UDI jevnlig har bruk for, der det ikke finnes et tilstrekkelig antall talker med formelle

kvalifikasjoner. UDI har imidlertid et omfattende kvalitetssikringssystem for å sikre

kvaliteten på tolkingen, blant annet gjennom kontinuerlig tilbakemelding fra brukerne (til

forskjell fra Nasjonalt tolkeregister som kun legger formelle kvalifikasjoner til grunn).

Også ut ifra rettsikkerhetsaspekter er det nødvendig for UDt å oppre ttholde sin egen

tolkedatabase da det noen ganger er nødvendig å ta andre hensyn enn de rent

lingvistiske.

De høye opptakskravene til NTREG skyldes blant annet at registeret er et ledd i en mer

generell strategi for kvalitetssikring av tolking i offentlig virksomhet og en bevisstgjøring

av tolkebrukere med hensyn til valg av tolk mel best mulige toikefaglige kvalifikasjoner.

UDI er allerede opptatt av alltid å velge den tolken som har best mulig toikefaglige

kvalifikasjoner, noe som blant annet gjenspeiles i vår lønnspolitikk for tolker, hvor tolkene

honoreres ut ifra toikefaglige kvalifikasjoner.

Med hilsen
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Høring - rapport " Rett til tolk - tolking og overse tt else i norsk

straffeprosess"

Integrerings- og mangfoldsdlrektoratet (IMOT) viser til oversendelsesbrev fra Arbeidsog

inkiuderingsdepartementet, og vedlagt høringsbrev fra Justisdepartementet

vedrørende ovennevnte rappo rt .

Det er veldig positivt at rapporten "Rett til tolk" er nå kommet på høring. Dette er et

viktig arbeid som også kan vise vel for den øvrige forvaltningen. Under følger IMais

kommentarer.

1. Opplysning om tolkene kvalifikas j oner bør systermatfisk Innhentes og

fremkomme I protokoller

Høringsforslaget innfører pålegg om Innhenting av toikens navn og språk, men ikke

om tolkeras kvalifikasjoner. For at kvalifiserte tolker faktisk blir brukt og prioritert er

det av vesentlig betydning at det i tillegg til tolkens navn og tolkespråk, også oppgis

tolkens kategori i Nasjonalt tolkeregister i rettsboken (domstoleloven 7A § c), i

avhørsprotokollen (påtaleinstruksen § 8-11) og I arrestjournalen (straffeprosessloven

§ 180).

2. Det bør vavre to tolker med samme tolkespråk fem første rettsdag

Tolkene konsentrasjonsevne og mulighet til å tolke forsvarlig er knyttet til tolkeøkter

målt I minutter (20-40 minutter), og Ikke i dager, slik arbeidsgruppens forslag synes

å antyde (domstoleloven 7A § f). Høringsforslaget kan dessuten være i utakt med

arbeidsgruppens egne vurderinger: "Bruk av to eller flere tolker vil redusere behovet

for pauser og dermed gi en prosessøkonomisk gevinst. I tillegg vil rettssikkerhet

bedres, idet den ene tolken kan kvalitetssikre den andre." (Rett til talk, kap 5.5.5),

Når det gjelder tegnespråktoiking er det praksis allerede i dag at det innkalles to

tolker (domstoleloven 7A § f). Det vil være uheldig å innføre ulik behandling for ulike

tolkespråk. Etter IMDis syn bør det alltid være to tolker med samme toikesprk i

rettssalen, Det innebærer endringer bade for domstoleloven 7A § f,

straffeprosessloven §§ 183, 262 og 265, samt påtaleinstruksen § 15-2 første ledd.
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3. Det bør tilrettelegges far bedre og/eller mindre simultantolking liretten

Rapport en gjør rede for ulike rettssikkerhetsmessige utfordringer ved dagens praksis

for utstrakt bruk av hvisketolking 1 retten (Rett til tolk, kap. 2.5.2.1; 5,5.4; 5.5.6),

og nevner alternative tekniske løsninger for å møte disse utfordringene. Da

tilrettelegging for bedre og/eller mindre simultantolking likevel ikke tas med i

høringsforslaget, kan dette gi inntrykk av at hensyn til eventuelle tekniske

utfordringer (Rett til tolk, kap 5. 5.6) veier tyngst, og går foran de

rettssikkerhetsmessige utfordringene som dårlig tilrettelagt tolking medfører. IMDi

frykter at dette vil gi uheldige signaler til tolkebrukere der det allerede er "mangelfull

innsikt hos rett ens faste aktører I å samtale via tolk" (Rett til tolk, kap 5.5.7). I

praksis overlates dette problemet til tolkene. Ansvaret for å gi tolkene forsvarlige

arbeidsvilkår må plasseres tydelig hos domstolene.

4. Ved tolking under oppløsning av dokumenter bør tolken gis adgang til

kopi av dokumentet

Rapporten gjør god rede for at tolking ved opplesning av dokumenter ofte skjer på

en uforsvarlig måte (Rett til tolk, kap 2.5,2 og 5.3.4.2). Det bør framkomme

eksplisitt i lovforslaget at tolken skal ha en kopi av det aktuelle dokumentet under

tolking ved opplesning.av dokumenter . Det bør også framgå at tolking fra

dokumenter bør skje ved opplesning framfor prima vista-oversettelse. En tilføyelse i

denne sammenheng angår følgende paragrafer : domstoteloven § 160;

straffeprosessloven r§§ 177, 242 og 256; forskrift om stevnevitners, poiitiansattes og

fengselstjenestemenns utførelse av forkynnelser § 13 nytt punkt 4; påtaleinstruksen

nåværende § 8-11 nytt femte ledd.

5. Tolken bør sikres god forhåndsinformasjon, herunder Innsyn i saks pa pirer

Rapporten gjør rede for dagens manglende rutiner for tolkens tilgang til

saksdokumenter ifm forberedelser. Disse hensyn veies imidle rt id opp mot andre

hensyn, som at Informasjon i saksdokumenter kan påvirke tolkingen, eller at det vil

være arbeidskrevende for politl/påtalemyndighet å vurdere hvilke dokumenter tolken

skal gis tilgang til. Rapporten gir så en anbefaling om at tolken "alltid gis adgang til

siktelse eller ti!talebeslutning l tide før rettsmøtet (...), Det vil unntaksvis også kunne

være behov for tilgang til andre dokumenter av hensyn til tolkens forberedelse."

(Rett til tolk, kap 5.5.2.1). Etter IMDIs syn er en anbefaling i rapporten ikke nok.

Tolking er en krevende oppgave. Det som sies under samtalen skal oversettes

nøyaktig, og ingenting skal endres. (Yrkesetiske regler for tolker, § 4). `Trofast

overført tolking krever sikkelige forberedelser foran hvert oppdrag" (Yrkesetiske

regler for tolker, § 1), og det dreier seg om både det språklige, fagterminologiske og

toiketeknlske. "Dersom oppdraget overstiger toikens kompetanse, må tolken avstå

fra oppdraget." (Yrkesetiske regler for tolker, § 1). Av hensyn til rettssikkerhet, er

det IMDis vurdering at det bør tilføyes en formulering som i større grad sikrer rutiner

for tolkens tilgang til saksdokumenter ifm toikens forberedelser. Forslag tit

formulering: Hovedregelen er at tolken alltid skal gis adgang til siktelse eller

tiltalebeslutning, samt til andre dokumenter som er av betydning for tolkens

forberedelse.

6. Terskel for å innkalle tolken som vitne for forhold som har skjedd under

tolkingen , bør være høy

Arbeidsgruppen foreslår en fakultativ adgang til å nekte tolken å forklare seg om

innholdet av samtalen. (Rett til tolk, kap 14, kommentarer til regelverkforslaget;

straffeprosessloven § 121 nytt annet punkt). Det åpnes for at tolken kan pålegges

vitneplikt "dersom det påberopes tolkefeil som skal ha skjedd under potitiavhØ re t".
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Etter IMDis syn er dette problematisk. Tolken skal tolke alt som kommer til utrykk.

Dersom tolken under tolkingen oppdager at hun har tolket fell eller utelatt noe, skal

tolken umiddelbart rette seg selv. Videre, "dersom tolken senere finner ut at noe er

tolket fell eller utelatt under tolkingen - og dette har den minste betydning - bør

partene Informeres umiddelbart." (Yrkesetiske regler for tolker, § 4). Egenretting er

mao ivaretatt av tolkens yrkesetiske regler.

Videre, som det påpekes riktig l rapporten, er tolken Ikke deltaker i samtalen.

Rapporten sier også: "Et tilleggspoeng er at tolken ofte vil være et dårlig vitne,

nettopp på grunn av den særlige måten tolken jobber på (...) noe som gjør at

informasjon sjelden blir lagret hos tolken over lengre tid." (Rett tlf tolk, 7.3.2) IMDi

vil også tillegge spesielt vekt til at "av hensyn til tolken som har krav på integritet og

absolu tt tillit fra begge parter, må tolken skjermes fra å vitne når saken kan

tilstrekkelig bevises av andre vitner" (Yrkesetiske linjer for tolker, § 5).

IMDI er av den oppfatning at tolken Ikke skal kunne stille som vitne for det som er

kommet fram under den tolkede samtalen. IMDi er enig med arbeidsgruppen i at en

regelfesting av lydopptak ved avhør vil avhjelpe behov for evt, oppklaring av hva

som er skjedd under den toikede samtalen. I disse tilfeller foreslår IMDi at en annen

tolk benyttes ved gjennomgang av opptaket. IMDI foreslår også at det skilles mellom

tolkens egne erfaringer og observasjoner gjo rt utenom tolkingen, som hva

vedkommende har sett eller hørt - fra det som er tolket/sagt under tolkingen. Det er

det siste tolken ikke bør bil krevd forklaring i.

7. Godtgjør ing for tolker urn Nasjonalt tolkeregister

Koblingen til Na tonalt tolkeregister vil få konsekvenser for godtgjøring for tolker, da

rangering av'tolker vil følge Nasjonalt tolkereglsters klassifisering: 1. tolker med

statsautorisasjon, og tolkeutdanning; 2. tolker med statsautorisasjon; 3. tolker med

tolkeutdanning. De to nederste kategorier utgjøres foreløpig av personer uten

toikefaglig bakgrunn, men som oppfyller minstekriterler far å sta oppfø rt i registeret:

4. statsautorise rt e translatører med en grunnleggende opplæring I tolkens

ansvarsområde; 5. personer som har klart en tospråklig test og fått en

grunnleggende opplæring l tolkens ansvarsområde. Selv om Nasjonalt tolkeregister

vil erstatte domstolenes register, vil det fortsatt være behov for

saksbehandiingsregler for drift og bruk av register.

Med hilsen
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Høring - Rapport "Rett til tolk - tolking og oversettelse i norsk straffeproses s"

Vi presiserer at våre tilbakemeldinger på den ovennevnte rapporten og høringsbrevet begrenses til

hørsels- og talebemmedes rett til bistand med tolk.

Når det gjelder definisjon av begrepet hørselshemmet, ble definisjonen som er brukt i rapporten

opprettholdt ved revisjon av forskrift 15.apri 1 1997 nr. 320 om stønad til tolkehjelp,

Det er positivt at den hørselshemmedes rettssikkerhet forbedres og styrkes i forbindelse med hele

straft'eprosessen slik det skisseres i rapporten. Det er også positivt at det foreslås en plikt for poli tiet til

å tilkalle tolk til bruk under avhør. Denne retten til bistand rued talk gjennom hele straffeprosessen har

til nå ikke vært hjemlet, noe som gjerne fører ulik og ikke alltid tilfredsstillende be handling av

personer med tale- eller hørselshemming.

Vi neper ,ut prinsippet som ligger til grunn for rapporten om at rett til bistand med tolk likestilles for

minoritetsspråklige og for hørsels- og talehemmede er et viktig prinsipp. Samtidig er det også viktig at

det skapes en forståelse for de forhold som er spesielle for at hørselshemmede skal få mulighet til å

motta informasjon og kommunisere sin sak på en mest mulig effektiv måte jmf kapittel 8. For mange

hørselshemmede som er tunghørte kan universell utforming av rettssal med teleslynge og

forsterkerutstyr avhjelpe et kommunikasjonsproblem. Installering av teleslynge på ett av

avhørsrammene på politistasjoner i større byer der det bor mange hørselshemmede bør også vurderes.

Personer med hørselshemming er en stadig voksende brukergruppe og tilrettelegging som tar hensyn

til akustiske forhold i lokalene og bruk av hjelpemidler som kan kompensere hørselstapet benyttes

fortsatt i for liten grad.

Vi mener det er viktig at retten til tolk gjelder for alt som forhandles i retten jmf kapittel 7 A § h, samt

presiseringen om at ved bruk av tegnspråk skal alltid to talker tilkalles imf § f. Det er viktig for den

siktede å ha trygghet for at prosessen gjennomføres på en god måte og at han eller hun har den

informasjon som er nødvendig for å kunne forsvare seg. Når det gjelder behov for bistand fra tegntolk

eller skrivetolk så bør man som rapporten foreslår sidestille disse, men det er nok sannsynligvis et

underforbruk av skrivetolk på dette området som på andre livsarenaer. Det er forholdsvis få

skrivetolker i Tolketjenestene og mange hørselshemmede ]ar være å bestille en tjeneste de ikke regner

med å få.

NAY Ap 3- 00 vf1F[3io901Ri CMMA=

...........................................................

POSlaera se: PøsWoI 5 St Olavs PlaU il 0194 0 61ø

BcsYJkadrJress: eC.J HarnArze ala8a 2

Tlf: 21070000 R FaK5: 210 70001

www. navn o

08/01 2008 10:17 FAX STR

0 6, '0 1i2 00 2 09: 08 AID -= JD

CØ 010/010

NG.894 910

Det er i rapporten gjort en viktig presisering av tolkeras funksjon og oppgave . Men vi tror at

informasjon og opplæring av berørte aktører både når det gjelder avhør hos politiet og den påfølgende

straffeprosessen vil være av vesentlig betydning for disses forståelse for tolkens rolle og at det også

skapes forståelse for at bruk av tolk uker tidabruken. Det er også viktig at det nedfelles i lov at tolken

ikke skal ha en dobbeltrolle der han eller hun blir bedt om 4 opptre som sakkyndig eller vitne, dette er

oppgaver en tosk ikke ber pålegges . Tolkens upartiskhet er av vesentlig betydning.

Når det gjelder tolkers kompetansef or tolking i rettssakers er vi behovet for at tolkerb ør kunne

spesialiserer seg innen dette " fagområdet" for bedre å kunne ivareta den siktedes rettigheter. Det er

viktig at tolken er oppdatert på spesiell fagterminologi, forkortelser og betegnelser m.m. og har egnede

uttrykk på tolkespråket . Økt forståelse for at det bør suttes krav til tolkeras kompetanse bør også vare

en del informasjon og opplæringspunktene av berørte aktører i en straffeprosess.

Når det gjelder kapittel 13, Administrative og økonomiske konsekvenser av å postere tolkeutgifter på

driftsbudsjett som politi og kriminalomsorgen må gjøre, så erfarer vi tilsvarende konsekvenser også på.

andre områder der den ansvarlige etat må føre tolkeutgifter på eget driftsbudsjett. Vi erfarer at dette gir

manglende tilgjengelighet og tilrettelegging for hørselshemmedes og døvblindes behov for

tolketjenester blant annet for å gjennomføre nødvendig behandling ved innleggelse på sykehus og

rehabiliterinstitusjoner o.l. Vi støtter derfor rapporten konklusjon om at postering av tolkeutgifter på

eget drittbudsjett kan få uheldige og utilsiktede konsekvenser og kan gå utover den enkeltes

rettssikkerhet. Vi har derfor forståelse for arbeidsgruppens forslag om at politi og kriminalomsorgen

får samme tilgang som domstolene til å postere tolkeutgiftene over statsbudsjettet kap.466 Særskilte

straf e saksutå tter.

Direktoratet stiller seg positiv til at de regler og praksis for oppnevning og bruk av tolk i justissektoren

som beskrevet i rapporten, også kan danne utgangspunkt for tilsvarende praksis innen den øvrige

forvaltningen.

Med vennlig hilsen

Tor Sagt

Arbeids./og velferdsdirektør
